
Звуковой язык был всегда единст­
венным в человеческом обществе, 
служившим полноценным средством 
общения людей. На определенной 
ступени развития общества звуковой 
язык получает и свое письменное 
отображение (фиксацию). Письмен­
ная речь создается на основе уст­
ной. Из всего многообразия диалект­
ных форм для культурного обмена у 
всех народов создается единообраз­
ный язык, который называется ли­
тературным языком. Для этого выде­
ляется один из наиболее распрост­
раненных диалектов, который стано­
вится центральным.

Произносительные нормы совре- 
ЗБмевного русского'яэыка сложились в 
’іСвоих важнейших чертах еще в пер- 

■ івой половине 17 века, но первона­
ч ал ьн о  как нормы «московского го- 

й«вора», которые постепенно, лишь по 
'  мере развития и укрепления нацио- 

'нального языка, стали приобретать

I
характер национальных норм.

Именно в Москве в XV— ХѴП вв. 
первоначально на почве одного из 
севернорусских говоров, приобретших 
впоследствии среднерусский харак­

т е р  — московского —  складываются 
основы литературного русской!* Мйы- 
ка.

Мордовские литературные нормы 
складывались по-иному. Если рус­
ский литературный язык создавался 
в продолжение двух— трех столетий, 

я т о  мордовские литературные языки 
■’•оформились в течение трех— четы­

рех десятилетий; на их развитии 
-сказались революционные темпы 
И  роста мордовской культуры в после* 
. октябрьский период. На основе срав- 
. нитедьяо кратковременного изучения 

из многообразия мордовских диалек­
тов были избраны и в законода­

тельном порядке утверждены основы 
.мордовских литературных языков.
* В основу эрзянского литературно- 

С іго языка положен козловский диа- 
■ I лекг. мокшанского— краснослобод- 
I  і ский.

! Произносительные нормы литера- 
атурных языков весьма разнообразны. 
;0дин и тот же звук в зависимости

В целях общедоступности изло­
жения произносительные формы слов 
мы даем также знаками орфографи- 

Іческого письма, а не знаками фоне­
тической транскрипции. к ; .

звонкость, а согласные в начале 
слов преимущественно глухие. Таким 
образом, на стыке слов происходит 
встреча конечного звонкого с на­
чальным глухим последующего сло­
ва, который при этом озвончается по 
закону прямого уподобления, напри­
мер: мокіп. розь пакея произносится 
розь байся «ржаное поле», вирь са- 
раз, произносится вирь зараз, «лес­
ная курица» (тетерев), эрзян, од 

тейтерь, произносится од дейтерь 
«молодая девушка», Казаненьи ни, 
произносится Казанень ги «Казанс­
кая дорога» и т. п. Поэтому в мор­
довском произношении преобладают 
звонкие согласные звуки, вследст­
вие чего мордовская речь приобре­
тает особую звучность.

Между тем, следуя орфографиче­
скому произношению н тем самым 
заменяя звонкие г, б, а другими глу­
хими и, п, с, вокалисты наносят 

| большой ущерб и звучанию своего 
исполнения. Всякому певцу это пре; 
дельно яено и без особого на то ука­
зания.-.

Орфографическое произношение 
мы наблюдали и у артистов драмы. 
Так, на последней постановке пьесы 
К .Абрамова «Новоселье» со сцены 
слышались такие формы, как оде, 
пейдькшчат, вместо отс, пейишнат и 
т. п. Примеров можно привести 
очень много, но в этом нет смысла, 
так как все они являются результа­
том произношения на основе орфо­
графических правил, а не орфоэпии.

В условиях нашей республики 
Мордовский театр является основ­
ным центром'"пропаганды нормати­
вов культуры речи. Надо полагать, 
что работники театра учтут недо­
статки и будут обращать больше 
анігмания на соблюдение норм ли­
тературного произношения.
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от ударения или природы соседнего 
звука произносится различно. Так. в 
русском слове вода звук о звучит 
как а, в слове водный— как о, а в 
слове водяной,— как звук неполного 
образования.

В мокшанском слове «нудса»
(в доме) звук д звучит как т, в эр­
зянском слове «олгео» (в соломе) г  

звучит как к и т. п,
В письменных языках у многих 

народов все произносительные ва­
рианты звука обозначаются одной и 
той же буквой, изображающей ос­
новную фонему. В русском языке, к 
примеру, во всех словах с корнем 
вод (вода) независимо от звучания 
звуки о и д обозначаются соответст­
венно буквами о и д :  вода, водка и 
т. п.

Поэтому письменные и устные 
формы литературного языка у мно­
гих народов сильно различаются.

Каждый народ развивает, совер­
шенствует и свято бережет произно­
сительные и письменные, нормы 
своего языка, как величайшее со- |
кровище национальной культуры. 
Поборником литературного произно­
шения исстари является сцена. В 
последнее время к театру присоеди­
няются такие крупные факторы, как 
радио, телевидение, съезды, собра­
ния, конференции всевозможных 
масштабов. Ораторская речь с три­
буны, лекция преподавателя с ка­
федры, выступление чтеца с эстра­
ды, актера и певца со сцены, зву­
ковое кино, радиовещание, телевиде­
ние— все это требует безукоризнен­
ного языкового оформления в смыс­
ле соблюдения норм произношения. 
Сцена является не только храни­
тельницей законов литературного
произношения, но и создательницей 
их. Таким образом, роль сцены в 
создании и сбережении норм, красот 
литературного произношения языка 
народа чрезвычайно велика.

Казалось бы, мордовская сцена 
юже должна развивать и совершен­
ствовать литературное произношение 
мордовских языков. К сожалению, 
деятели Мордовского театра совер­
шенно равнодушны к вопросам сце- 
нического произношения мордовской 
речи. . Мы не знаем ни одного слу­
чая, когда бы работники театра об­
ратились к специалистам Мордовско­
го университета или научно-иссле- 

I довательского института за консуль­
тацией по вопросам произношения в 

I процессе подготовки пьесы, оперы | 
или концерта на мордовском языке.
И это в то время, когда в составе 

? исполнителей большинство вока­
листов русские. Русский человек 

’исполняет мордовский текст без і 
квалифицированной консультации по 
произношению! Естественно, он де- • 
лает смешные ошибки. В результате 5 
Нормальня пела; «Мезе тиян, коф ! 
ыалян». .Такие ошибки делают и 
другие.

Вследствие полнейшего равноду- 1 
шия к произносительной культуре 
мордовской речи и исполнители мор­
довской национальности поют, при- 

! держиваясь не произносительных, і 
а орфографических норм. Так, все же 
более чуткая к культуре речи М. Н. 
Антонова иногда поет: «Казань ни 

Ілангс сон чачокнось» (вместо Казань 
ги), Р. М. Беспалова делает то Же 

;самое: «Вай, ванодоя, тынь вано- 
доя, кода вирь палы» (вместо: вирь 
балы). В. С. Киушкин поет «Адя-; 
де, ялгай, рось пакеяв* (вместо: розь 
Ьаксяв) и т. д

В мордовских языках звонкие со- 
гласные в конце слов сохраняют свою .1


